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A. C. CIIVXAU
Kuesckuii HanMoHaIbHBIM YHUBEpPCUTET M. Tapaca IlleBueHnko

SBOJIIOLMS DTHOKYJILTYPHBIX KOJOB IIBETA B AHTJIMICKOM
SI3BIKE
(HA MATEPHAJIE TIODMBI «<BEOBYJIb®» 1 POMAHA «BJIACTEJIMH
KOJIELl» K. P. P. TOJIKUEHA)

IlBer sBusiercs arpuOyToM (U3UYECKOTO MHpa, KOTOPBIM OcCTaBajicCs
O00BEKTOM MHTEHCHUBHOTO XYIOXKECTBEHHOI'O MEPEOCMBICIICHUSI Ha MPOTKECHUH
HBOJIIOLIMM YEJIOBEYECKOT0 COOOIIECTBa M CIIOCOOHOCTH UeJIOBEKa MepeaaBaTh
CBO€ BOCHpHUATHE JACWCTBUTEIBHOCTH CpEACTBAMH s3biKa. Llenpro maHHOTO
WCCIICJIOBAHMSI SIBJISICTCSI COIMOCTABIIGHWE COCTaBa M CEMAHTHKH, B TOM YHCIE
CUMBOJIMKHM, KOJIODATUBHOTO  KOMIIOHEHTa SI3BIKOBOM  KapTHHBI  MHpa
aHTJIMHACKOrO0 ATHOCA HA Marepuaie JpeBHEaHTTMHUCKOW oMbl «beoBynbh» u
pomana «Bmnactenun Koneny k. P. P. Tonkuena.

KonopaTuBHbIif KOMIIOHEHT TEKCTOB JPEBHEAHTJIMUCKOTO  MepHoja
JOCTaTOYHO XOpoIIo uccienoBaH. [lepBble paOoThl HA 3Ty TEMY COJAEPKAIH
te3aypychl JIA KOJOpaTUBHOW JIEKCUKH C HEOOJBIIOW aHAJIUTHYCCKOMN
coctapsromeit [Mead 1899, Konig 1915]; B manmpHE#IeM wuccliieioBaiach
CEeMaHTHKa, B T. 4. HEKOTOpPbIe 0COOEHHOCTH CUMBOJIMKH [IA 11BeT00O03HaUeHHI
[Biggam 1997, Biggam 2007, Alexander 1975, Barley 1974, Bragg 1982, Lerner
1951, Wyler 1984].

Co BpeMeHu mnosBiIeHHS PaOOThl MmHaa HEOJHOKPATHO MCCIIEI0BANACh
Takasi 0COOCHHOCTb I[BETOBOM MaJUTPbI IPEBHEAHIIIMICKUX MPOU3BEICHHUM, KaK
OMHCaHWE BHU3YaNbHBIX OMIYIICHHH MOCPEACTBOM KOJIOPATUBOB, KOTOPHIC
SKCIUTMUIUPYIOT 3HAY€HHE HACBIIIEHHOCTH U SpKOCTU (saturation and
brightness), a He orrenka (hue). Mun nucan: ,,In marked contrast with the small
number of color words is the great variety of terms expressing light and
darkness” [Mead 1899: 174], yTtBepxkmnas, 4ro Takas HU30UPATEIbHOCTH B
yHOTpeOJICHUH KOJIOPATUBHOM JIEKCUKU 00YyClOBJIeHa HHTEHIMEeN aBTopa [Mead
1899: 173].

OaHO M3 BO3MOXKHBIX OOBSICHEHMH MpeoOsiajaHusl B JPEBHEAHTIIMICKOM
A3bIKE KOJIOPATUBOB CO 3HAUYEHUEM SIPKOCTU W HACBIIIEHHOCTH, a HE OTTEHKA



os10 ipeaiokeHo K. burrem co cepikoit Ha P. MaxJlopu [Biggam 2007, cwm.
MacLaury 1992]. CornacHo Tteopum MaxkJlopu, 1mo mepe pa3BUTHSA s3bIKA
3HAYUMOCTh «OTTEHOYHOI» CEMAaHTUKH B KOJIOPATUBHOM JIEKCHKE BO3PACTAET, a
SAPKOCTH — CHUXkaeTcsa. [IpoTMB BO3MOXKHOCTU TPUMEHEHHUS 3TOW TEOPUH B
JaHHOM  CJy4ya€  CBHUJETENbCTBYET  BBICOKMI  ypOBEHb  DPa3BUTHUSA
JIPEBHEAHTIMHUCKOrO s3bIKa KO BpEMEHH MUCbMEHHOM (PUKCalluyU TEKCTOB 3I10Ca,
a TakXe JIKCUKOorpaguueckue AaHHbIE, JEMOHCTPUPYIONINE JACPUBATUBHBIA U
UIMOMATHYECKUI TOTEHIMad JPEBHEAHIVIMMCKUX 1BeTooOO03HaueHuit [Old
English Dictionary (OEnD)]. Pe3synpraThl cpaBHEHHS I[BETOOOOHAUYCHHIA
JPEBHEAHTIMUACKOIO $I3bIKA C KOJIOPATUBHOW JIEKCMKOM APYTUX TIE€PMAaHCKHUX
A3BIKOB (HaIpuMep, JPEBHEUCIAH/ICKOTO) TAKXKE CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, UYTO
HU3Kas 4YacTOoTa «OTTEHOYHBIX» KOJOPATUBOB SIBIAETCS OCOOCHHOCTBHIO
JIPEeBHEAHTIMHCKON TepOnKO-3mrudeckoi mo33uu [Mead 1899: 173].

PesynbTaThl moacyera cioBoynoTpedsiennit (CY) KolopaTUBOB B TEKCTE
«beoBynb(da» npeacTaBieHbl B BUIE TAOIUIIBI.

Tabnuya 1. Konopamuewvl co 3uaueHueMm OMMEHKA, HACLIWEHHOCMU U
apkocmu 6 mexcme «Beosynvghar’.

Koaopatus (JIA) | Konaopatus (CA) | KoauyectBo
Konopamuevi co snauenuem ommenka
Read Red 0
Gren Green 0
Baso Purple, crimson 0
Bleu (blwe, haewen) Blue 0
Geolo (geolu, geolwe) Yellow 1 | Bcero: 1
Konopamuevt co 3nauenuem HacvlyeHHocmu
Blac Black 0
Sweart Black, swart 2
Hwit White 1
Blac White, bleak 3
Blanc White 1
Grag Grey 3
Haso Grey 0 Bcero: 10
Konopamuev co snauenuem sspxocmu
Brun Brown / bright 3
Scir Bright 6
Beorht Bright 18
Torht Bright, radiant 3
Fealo (fealwe) Fallow 4
Hador (hadre) Bright, clear 3
Scinan Bright 1
Scyne (sciene) Fair, bright, brilliant, | 1
light
Har Hoary 9
Deorc Dark 4

! IIpaBonMcanne KOJOPATHBOB TIOIAETCS B COOTBETCTBHH o cioBapeM JIA sswika [Old English Dictionary] u
Color in Old English Poetry [Mead 1899]. B cmucok He OBUIM BKIIOYCHBI YIOMSHYTBIe MUIOM U IPyTUMHU
WCCJIEIOBATEISIMU CYIIECTBUTEIbHBIE W TJIAarojibl C KOJOPAaTHBHBIM 3HAu€HWEM, Takue, Kak leoht. Jlpyrue
JIEKCEMBI, HalpuUMep, nikt, BKIIOYAIUCHh B CTATUCTUKY TOJBKO B (DYHKIMH IPHIIAraTeIbHOIO C KOJIOPaTUBHBIM
3HaYCHHEM.



Niht Night(-ly) 4

biestr- (peostr-) Dark, gloomy 1

Wan(n) Dark, dusky, lurid 1 | Bcero: 58

JlaHHbIEe TIOAICUETa TOKAa3bIBAIOT, UTO B TeKCTe «beoBynb(da» KOIMYECTBO
CY konopaTMBOB, NEPEIAONIMX OIIYIIEHUS SPKOCTH M HACHIIIEHHOCTH,
HAMHOTO MPEBBIIIAET KOJUUYECTBO «OTTEHOYHBIX)» KOJIOPATUBOB, CPEIU KOTOPHIX
MPEICTaBIIEH TOJIBKO geolwe.

bonee Becomoli cocTaBisionel KOJOpaTUBHOM JeKCcUKH «beoBymnbghay
ABJIIIOTCS. 1IBETOOOO3HAUEHHUS, TMEpefalolue 3HAYE€HHWE HACBIIIEHHOCTH —
sweart, blac, blec, blanc, hwit, greg, haso, brun — COOTBETCTBYIOIIUE
COBPEMEHHBIM aHIIIHICKUM white, black, grey (13 CY).

Hakonern, Haubosiee mupoko npejcTaBieHHas rpynmna KoigopatuBoB — [[O
co 3HaueHnem sipkoctu (58 CVY). K ux uymciay, KpoMme ApEeBHEAHTITMHCKHUX
KOJIODAaTUBOB  OCH  «TEMHBIM-CBETIbI», OTHOCHTCS W brun, KOTHAT
COBPEMEHHOr0 aHriauickoro brown. IlpanHnoeBpornieiickuii KopeHb brun,
*bher-, 03Ha4YaEeT «APKUI», «KCBETAIIMKCH», U B IPEBHEAHIIHIICKOM SI3bIKE
brun coxpaHsJ HEOTTEHOYHOE 3HaueHue. CeMaHTHKy COBpPeMeHHOro brown
3TOT KOJIOpPaTHB rpuodpen Toiabko B 130m Beke [Online Etymology Dictionary
(OEtD)].

CBou 0cOOEHHOCTH UMEET U peanu3anus B Tekcte «beoBynbday OuHapHOI
OMIO3UIMU «OeNblil — YepHbliD». Blac, KOTOPOMY B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM
S3bIKE  COOTBETCTBYET  OKCIUTMIIMPYIOIIUNA  3HAYEHHE  HEHACHIIIEHHOCTH,
HeApKOCTH bleak, a Taxxke riaronsl blanch Tta bleach, B cioBape
JIPEBHEAHTIIMHUCKOTO sI3bIKa ompenensiercss Kak bldc 1. adj bright, shining,
glittering, flashing, pale, pallid, wan [OEnD]. CornacHO 3TUMOJOTHYECKUM
naHHBIM, blac wmeer oOmmi KopeHb ¢ blec, JIA KOrHaToM COBPEMEHHOIO
orreHouHoro black. OObemuusromein cemor mist oboux IO sBiseTcs
«OTCYTCTBHE 11BETa, HachillleHHOCTH» [OEtD].

Takum 00pa3oM, OCHOBHAs KOJIOPATUBHAS OMMO3ULUS «OEblil — YEpHBIN»
B Tekcte «beoBynbda» He 3apukcupoBaHa. BmecTo 3TOro BuU3yaJbHBIE
XapaKTePUCTUKU Pe(EPEeHTOB MPOTUBOMOCTABISIOTCS IO MPHU3HAKY SPKOCTH
«SIPKUU — TYCKJIBI» U HACBIIIEHHOCTH «CBETJIBIA — TEMHBIN.

Ta@zuua 2. szopamuebl CO 3HAa4YeHuem ommeHKa U HACbluleHHOoCnU
(m0]ZbK0 OCHOBHblE 14667’}100603Ha’-l€Hu}Z) 6 mexcme «Brnacmenuna RO]ZGI/;)).

Tekct The Lord of the Rings

KoJiopaTus FOTR TT ROTK? KoauyecTBo
Black 178 156 193 527

White 178 149 126 453

Red 66 69 71 206

Green 135 100 62 297

Blue 40 16 13 69

Grey 145 121 114 380

2 FOTR — The Fellowship of the Ring, TT — The Two Towers, ROTK — The Return of the King.



Yellow 35 21 4 60
Brown 32 27 10 69
Purple 0 2 1 3
Orange 0 0 0 0
Pink 0 0 0 0
Gold(en) 46 42 34 152
Silver 51 22 34 107
Bcero 938 727 661 2326

O0BbeM U cocTaB KOJOPATHBHOM JIGKCUKH B Tekcte «Bmacrenmuaa Komemy
(cm. Tabnuma 2) mupe u pasHooOpa3Hee, 4eM B «beoBybde», 4To 00bsICHAETCS
MPEXKIAE BCEro THICSYEICTUEM PA3BUTHUSL CJIOBAapHOrO 3araca aHrJIMHCKOTro
A3bIKa, KOTOPOE pa3AesisieT BpeMs CO3JaHusl 3THX TEKCTOB. Bmecte ¢ TeM,
MEXIY COCTaBOM KOJIOpAaTUBHOM Jiekcukod «beoBynbdpa» u «Bnactenuna
Konemy Habmomaercss HEKOTOpasi MPEEeMCTBEHHOCTh. Bo-MepBbIX, MPUBIEKAET K
cebe BHMUMaHHE OTCYTCTBHE B TekcTe «Bmactenuna Koseny» BTopuunbix 1O.
[IBeToBasi mamuTpa pomMaHa COCTOMT MOJIHOCThIO M3 OCHOBHbIX [0, mpexze
BCETO JIPEBHEHIINX KOJIOPATUBOB aHTJIMICKOTO sI3bIKa white, black, green, grey.
Pa3Ho00pa3ue OTTEHKOB JOCTUTAETCSl B OCHOBHOM C IMOMOIIBIO CPAaBHUTEIBbHBIX
000poTOB, Hamp. white as drifted snow, WU KOJIOPATUBHBIX KOMIIO3UT, HAIp.
bone-white, elven-white, blood-red.

HeGonbmoe ynensHoe 3nauenue CY komopatuBoB red W blue Taxxke
OTIMYAETCS OT Yy3yca COBpeMeHHOro TOJKHMEHy aHINIMICKOrO sA3bIKa’, HO
corjacoBbiBaeTcsi ¢ 1BeroBoil manutpoit JIA TekctoB. OcHoBHbie 11O purple,
orange W pink, HecBOUCTBeHHbIe JIA »SNUYECKHMM TEKCTaM, TaK K€
HECYILIECTBEHHBI U B LBETOBOW mnanutpe «Bmacrenuna Koneny». Crarucrtuka
yHnoTpeOsieHus grey, TPEThero Nmo yactore nocie black m white, Takxe pe3ko
otnuyaetcs ot y3yca. Oouee konuuectBo CVY grey u silver coctaBisieT 487.

Yactoe ymnorpebsenne TonakueHOM KojopaTUBa grey, B YacTHOCTH,
OOBSCHUMO TPU CPaBHEHUU C LBETOBOM MamuTpod J[A TEKCTOB, B KOTOPBIX
KOJIOPATUBBI CO 3HAYEHMEM HACBIIIEHHOCTH M SAPKOCTU Tpeodnananu Haj
«OTTeHOYHbIMU». Kpome Ttoro, yzaenbHoe 3HaueHne CY Tpex OCHOBHBIX
KOJIOPAaTUBOB CO 3HAYCHUEM HACBIIICHHOCTH White, black, grey nmoanepxuBaeTcs
Ha OJIHOM YypOBHE Ha MPOTSHKEHUHM BCETO TEKCTa, XOTSA C MPHUOIMKEHUEM K
pa3BsI3Ke CIOKETa COCTaB pe(hepeHTOB, KOTOPHIE OMUCHIBAIOTCS KOJIOPATUBHBIMU
aTpubyTamu, cyuectBeHHO MeHsierca. B «bparcrBe Konbua», mepBoil yactu
poMaHa, i KOTOPOM XapaKTepHO pa3MEpeHHOE JeicTBUE U MpeObIBaHUE
IJIaBHBIX TE€pOEB B JIOKycaX, B KoTopbsix KocMoc mpeoOnamaer Hajx Xaocom
(up, bpu, Pusenmenn, Jlopusn), oOuiee kommyecTBO CVY «KOJIOpAaTUBOB
HacelmeHHOCTH»  coctaBiager 501, wuwmm  67% Bcex CVY  OCHOBHBIX
1BeToo003HaueHuit; B «JIByx bamnsax» - 426, unu 62% Bcell KOJIOPATUBHOM
nekcuky; B «Bo3Bpamenun Kopois», rae conepxurcst pa3psizka KOHMIUKTA U
HauOoJIbIIIee KOJUYECTBO OaTalbHBIX CILEH, «KOJOPATUBOB HACHIIIEHHOCTH

3 CaMBIMH 9aCTOTHBIMH KOJIOPaTHBAMH COBPEMEHHOTO aHITIMIICKOTO A3bIKa ABIsAIOTCA black — white — red —
green — blue — grey — yellow — brown [Steinvall 2002].



ynotpeosatorcs 433 paza, cocraBisisi 66% o0O0IIEro KOMMYECTBA YUYTEHHBIX
KosopatuBHbIX CVY.

C ngpyroui cropoHbl, Tema u wuaes pomana «Bmacrenuna Komen»
00yCJIOBIMBAIOT PE3KOE MPOTHUBOINOCTABICHUE KOJIOPATUBOB Wwhite u black,
HEXapaKTepHOE [UIsl  ayTeHTHYHbIX JPEBHEAHIIMHCKUX  TeKcToB. Ha
CUMBOJIMYECKOM YPOBHE Whifte u black urparoT poJib MOJHBIX aHTOHUMOB.

Takum oOpa3oMm, cOCTaB M pa3MeElIeHHE KOJOpPATUBHOW JIEKCHUKU B
JIPEBHEAHTIMUCKUX JMHUYECKUX TEKCTaX CBUJIETEIBCTBYET B TMOJB3Y IIUPOKO
M3BECTHBIX  HAOJIOJIEHUH  KacaTeJIbHO  MEHTAJIBHOCTH  aQHTJIOCAKCOB |
THOKYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, 3aKOAMPOBAHHBIX B T'€POMUYECKON JHUTEpaType
JAHHOTO TIepuoAa. Bo-NepBbIX, ONpPENENSIIONUM I AHIVIOCAKCOHCKOIO
oOmiecTBa ObUT KyJIBT BOWHBI M BOWHCKOHW JOOJECTH — HACTOJBKO, YTO JIAXKE
OenHbIC B TUIAaHE OMUCATENbHBIX (parMeHTOB W Oorarble JNEHCTBHEM TEKCTHI
coJlep>KaT KOJOPAaTUBHBIA KOMIIOHEHT B OCHOBHOM TaM, IJI€ peub HUAET 00
OpPY’)KMM M HHOM BOEHHOM CHApSIKEHUU. XOTS CIIOBapu  COJEpKar
CBUJIETENHCTBA BHICOKOTO YPOBHSI IMHIBUCTUYECKON 0OpaOOTKH «OTTEHOUYHBIX)
KojopaTuBoB B JIA mepuos, B ayTEHTHUYHBIX TEKCTaX OHU (PaKTHUUECKU
OTCYTCTBYIOT;  HE  3a(UMKCHPOBAaHbl  CIydyad  HMJAMOMATUYECKOTO  WIH
CUMBOJIMYECKOTO MX YIOTPEOJICHHUS.

C onHOM CTOPOHBI, 3TO CBUAETEIHCTBYET O CO3HATEIHLHOM YKIOHEHUH OT
AIUTETHBIX OMHMCAHHI, B TOM 4YMCIE KOJIOpaTUBHBIX. X (yHKIMA, KOTOpas B
JIA srmoce BBINONHAETCS NPYTMMH XYJIO0KECTBEHHBIMHM CPEACTBAMU, IPEXKIC
BCEro aJuiuTepanuei u MeradopamMu-KeHHUHIaMH, TaK)Ke YaCTUYHO NEpeHeceHa
Ha XapaKTEepHOE JJI FEPMAHCKOT0 3110CA ONMCAHUE Yepe3 ICUCTBHE.

OtaenbHOro 00BSICHEHUS TpeOyET NpeodIIalaHus B KOJIOPATUBHOM MMATTUTPE
JHEBHEAHIVIMICKUX  TPOU3BEACHUII  HEOTTEHOYHOrO  KOMIIOHEHTa  H
IIPOTHUBOIIOCTABJIEHUE HAa OcU sApKocTu (dark — bright), KOTOPOE MOIHOCTHIO
3aMellaeT CBOMCTBEHHYIO MHOTMM COBPEMEHHBIM CHMBOJUYECKUM CHUCTEMAaM
omnmno3uimio black — white.

Bo-niepBbIX, 3TO CBUAETENBCTBYET O MpeodiagaHuu B MHUGPOCO3HAHUU
JIPEBHETO aHIJIOCAKCa SI3bIYECKOTO MHUPOBO33PEHUSI W CBSI3aHHBIX C HHUM
CUCTEMBI CUMBOJIOB M aKCHOJIOTUYECKOM IIKaJbl. B yacTHOCTH, HEaKTyaJIbHOCTh
onmmno3utmu  black — white SKCIIMIUPYET OAHY W3  OCOOEHHOCTEH
OYaJMCTUYECKOTO MHUPOBO33PEHMS A3BIUECTBA, JJII KOTOPOIO HEXapakTepHa
YyeTKasi IPOTHUBOIOCTaBICHHOCTH JloOpa 1 371a 1, COOTBETCTBEHHO, OTBEYAIOIINX
OTUM MAaKpOKATEeTOpusiM O€JIOrT0 MW YEpPHOTO I[BETOB. JTO — €MIe OJHO
NOATBEPKIACHUE  JPEBHEHIIETr0o,  SA3BIYECKOIO  MPOUCXOKIAEHUS  MOAMBI
«beoBynb(d», B KOTOpOl Haxke bora, sA3pMeCKHil WIH XPUCTUAHCKHIA, ONIpEAeTICH
KakK Scir, TO €CTh, «IPKUI, «CBETALIANCS.

Bo-Bropbix, mpeoOnamanve onno3uuuu dark —  bright Moxer
paccMaTpUBaThCAd KaK KOMIIOHEHT COOCTBEHHO TE€pOMYECKOM CHUCTEMBbI
LEHHOCTEH, T/lé HauBBICIUMMHU JIOCTOMHCTBAMHU CUUTAIUCh YECTb, J100JIECTh U
ciaBa (IIpeICTaBJICHHBIE CBETJION YacThlO IIKaJIbl SPKOCTH, Cp. MEPEHOCHOE



3HAUCHUE JICKCEM «SIPKUN», «OJECTSINi»), a HauXyamen cynp00ii — 3a0BeHHe
(cp. BeuHas claBa BOMHOB, MONAJAIONIMX MTOCJIE CMEPTU B CBETIYI0 Banbxanny,
Y BEUHOE 3a0BEHUE U MPaK 1[apCTBA XEJIb).

Muorue uyepTbl LBETOBOM NaIUTPbl JIA TEKCTOB BOCIHPOU3BEICHBI B
pomane «Bmactenun Komen» [Ix. P. P. Tonkuena, 9to OOBACHSETCA Kak
CO3HATEJIbHBIM, TaK U MOJICO3HATEIIbHBIM CTPEMJICHUEM aBTOPa KOHCTPYUPOBATH
BTOPUYHBIM MHpP, OCHOBAHHBIA Ha 3aKOHAX TE€POMYECKOM HSTHKH, a TaKXKe
co3JaTh MPOU3BEACHUE, KOTOpPOE codeTano Obl B cebe AJIEMEHTHl T'epOUKO-
SI3bIYECKOTO W XPUCTHAHCKOTO MHMPOBO33PEHUS, SBHBIC YEPTHl KOTOPBIX
MIPOCIICKUBAIOTCS B OCOOCHHOCTSX COCTaBa WU CHMBOJIMKH KOJIOPATHBHOM
nexkcuku «Bmacrenuna Koneny. JlaHHOe HCclieqOBaHUE TaKKe ITOKA3bIBAET, YTO
KOJIOPAaTHUBHAsI CHMBOJIMKA SIBJISICTCS ICHCTBEHHBIM CIIOCOOOM BOCIIPOM3BEACHHUS
ATHOKYJIbTYPHBIX KOJOB OIPEICICHHON 3IIOXU B ABTOPCKOM TEKCTE.
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